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²ÝÝ³ ÎÜÚ²¼Ú²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

  ¶ºÜ¸ºð²ÚÆÜ Î²ðÌð²îÆäºðÆ  ²ðî²òàÈàôØÜ  

²Ü¶ÈÆ²Î²Ü §ÎºÜò²Ô²ÚÆÜ¦ ²ÜºÎ¸àîÜºðàôØ 

Հ³ÝñáõÛÃáõÙ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³ÝÑ³ïÇ  Ñ³Ù³ñ ³Ùñ³·ñí»É ¿ ïÕ³Ù³ñ¹áõ Ï³Ù 

ÏÝáç ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ¹»ñ: Ð»ï³·³ÛáõÙ ¹ñ³ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ó¨³íáñí»É »Ý ïÕ³Ù³ñ¹-
Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó í³ñù³·Í»ñÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ýñ³ÝóÇó ëå³ëíáÕ  
³ñÓ³·³ÝùÝ»ñÇ ¨ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ÙÇ³ÛÝ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ï³Ù ÙÇ³ÛÝ Ï³Ý³Ýó 
Ñ³Ù³ñ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ï»ë³ÏÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É áñáß ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý 

å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñ, ³ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í՝ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç Ó¨³íáñ-

í»óÇÝ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñ:   
êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿, ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ, 

áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ, áñáÝù  Áն¹Ñ³Ýñ³óáõÙÝ»ñ »Ý Ï³-

Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ù³ëÇÝ:  

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. գ»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñ, §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñ, 

É»½í³Ùß³ÏáõյÃ, հáõÙáñ, հ³ÝñáõÛÃ, Ï»ñå³ñ, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛուÝ, 

ïÕ³Ù³ñ¹, կին  

 

 Գ»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ ³é³í»É Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý §Ï»Ý-

ó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ ï»ùëï»ñáõÙ: Î³ñÍñ³ïÇå»ñÁ áã ÙÇ³ÛÝ 

Ñ»ßï³óÝáõÙ »Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁª Ù³ïáõó»Éáí Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ïÇå³Ï³Ý 

ÝÙáõßûñÇÝ³Ï, ³ÛÉ¨ Ñ³çáÕ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³ÝÁ ËáãÁÝ¹áïáÕ ·áñÍáÝ »Ý, ù³ÝÇ 

áñ Ñ³×³Ë ¹ñ³Ýù Ñ³Ý·»óÝáõÙ »Ý ¿ÃÝÇÏ³Ï³Ý ËÙµÇ í³ñù³·ÍÇ áã ×Çßï 

Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³ÝÁ: Ð³Õáñ¹³ÏóíáÕÝ»ñÇ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ Ï³Ù ó»Õ³ÛÇÝ 

ËÙµÇÝ å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛ³Ùµ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Íª Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³é³ÝÓÝ³óÝ»É 

Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ ï»ë³ÏÝ»ñª ³½·³ÛÇÝ, ï³ñÇù³ÛÇÝ, 

Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý, ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ¨ ³ÛÉÝ:  

²Ý»Ï¹áïÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ ÁÝÏ³É»ÉáõÝ: ø³ÝÇ 

áñ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ Ñ³×³Ë լինում »Ý ³ÝÑ»Ã»Ã, 

áõëïÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ý áõ ·Çï³ÏóÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ¹³éÝáõÙ »Ý ³í»ÉÇ Ù³ïã»ÉÇ: ÆëÏ 

å³ïÙ³Í ³Ý»Ï¹áïÇÝ Ñ³çáñ¹áÕ ÍÇÍ³ÕÁ áã ³ÛÉ ÇÝã ¿, »Ã» áã ½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ 

ÉÇóù³Ã³÷áõÙ: §ÌÇÍ³ÕÁ å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ ÙÇç³í³Ûñ, ³í»ÉÇ ù³Ý Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 

·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý áñ¨¿ ³ÛÉ Ó¨: Ð»ï¨³µ³ñ, ÍÇÍ³ÕÁ Ï³Ëí³Í ¿ ÙÇç³í³ÛñÇó, ³Û¹ 

ÙÇç³í³ÛñáõÙ ïÇñ³å»ïáÕ Ñ³Û³óùÝ»ñÇó áõ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÇó. ³ÛÝ 

å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ Ñ³Ù³ËáÑÝ»ñ¦ /Лихачев, Панченко,1976: 192/: 

²Ý»Ï¹áïÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë ßñç³Ýó»É Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í 

·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ  å³ßïå³ÝÇã Ù»Ë³ÝÇ½ÙÝ»ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 

ÏáÕÙÝáñáßáõÙ áõÝ»óáÕ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ñ³×³Ë ¹Åí³ñáõÃÛ³Ùµ ¿ հասանելի 

դառնում Ù³ñ¹áõ ·Çï³ÏóáõÃÛաÝÁ, ù³ÝÇ áñ Ñ³Ï³ëáõÙ ¿ Ï³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ 

å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÇÝ, áñáÝù ¹³ëíáõÙ »Ý ³ßË³ñÑÇ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý å³ïÏ»ñÇ 
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ÑÇÙÝ³µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÃíÇÝ: ²Ý»Ï¹áïÝ»ñ å³ïÙ»ÉÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë  ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 

ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éª ßñç³Ýó»Éáí í»ñáÝßÛ³É å³ßïå³ÝÇã 

Ù»Ë³ÝÇ½ÙÝ»ñÁ: 

ÐáõÙáñÇ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ñï³óáÉí³Í »Ý 

Ø.Ø.´³ËïÇÝÇ, ì.Æ.Ä»ÉíÇëÇ, ì.Æ.Î³ñ³ëÇÏÇ, ú.².È»áÝïáíÇãÇ, ¸.ê.ÈÇË³-

ãáíÇ, ².Ø.  ä³Ýã»ÝÏáÇ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ /Бахтин, 1997; Жельвис, 1999; 

Карасик, 1997; Леонтович, 2002; Лихачев, Панченко, 1976/: 

²Ý»Ï¹áïÁ µ³½Ù³ÏáÕÙ »ñ¨áõÛÃ ¿, áñÁ Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý 

³é³ñÏ³ ¿: ²Ý»Ï¹áïÇ ï»ùëïÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý í³ñùÇ ³Ùñ³-

·ñí³Í ÝáñÙ»ñ, ³í³Ý¹³Ï³Ý-³ßË³ñÑ³Û³óù³ÛÇÝ ¨ ëáóÇ³É-Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý 

áõÕ»ÝÇßÝ»ñ ¨ ³½·³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñ: §Î»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ 

ï»ùëï»ñáõÙ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³-

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ ÁÝ¹É³ÛÝí³Í áõ µ³½Ù³½³Ý »Ý: ¸ñ³Ýù Ñ³ë-

Ï³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï »Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÑÇÙÝ³ñ³ñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñ ßñç³-

å³ïáÕ ³ßË³ñÑÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ Ù³ëÇÝ:   

ԱÝ»Ï¹áïÝ»ñÇ ï»ùëïÇ  µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ í»ñ »Ý 

Ñ³Ýí»É  ³ÛÝ  Ã»Ù³Ý»ñÁ, áñáÝóáõÙ ³ñï³óáÉí³Í »Ý ³é³í»É ï³ñ³Íí³Í Ï³ñÍ-

ñ³ïÇå³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý 

·Í»ñÇ Ï³Ù ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: ¸ñ³Ýù »Ý.     

- ÁÝï³Ý»Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

- ³ÙáõëÝ³Ï³Ý ³ÝÑ³í³ï³ñÙáõÃÛáõÝ, 

- ³ñï³ùÇÝ ï»ëù, 

- ÑÇÙ³ñáõÃÛáõÝ, 

- ß³ï³ËáëáõÃÛáõÝ, 

- Ñ³ñµ»óáÕáõÃÛáõÝ: 

²ÛÅÙ ³é³ÝÓÝ³µ³ñ ¹Çï³ñÏ»Ýù ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áï-

Ý»ñáõÙª ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ  Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ  áÉáñïáõÙ: 

ÀÝï³Ý»Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: ê³ ³ßË³ñÑÇ ó³ÝÏ³ó³Í »ñÏñáõÙ 

³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ ³Ù»Ý³í³é Ã»Ù³Ý»ñÇó ¿: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 

ÙÇç³í³ÛñáõÙ ÁÝï³Ý»Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ³ÝÏ»¹áïÝ»ñÁ 

ß³ï »Ý: ê³Ï³ÛÝ ³½·³ÛÇÝ Ë³éÝí³ÍùÇ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÇó µËáÕ ï³ñµ»ñ 

Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ ¨ ï³ñµ»ñ Ñ³ÝñáõÛÃÝ»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ É»½í³Ùï³-

ÍáÕáõÃÛ³Ý å³ï×³éáí ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÝ áõÝ»Ý ³½·³ÛÇÝ-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ûáõñ³-

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ: ÀÝï³Ý»Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ Ù³ëÇÝ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Çñ³óíáõÙ »Ý 

Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝï³Ý»Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ó¨³íáñí³Í Ï³ñÍ-

ñ³ïÇå»ñÁ:  

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Ïինը Ó·ïáõÙ է ³ÙáõëÝ³Ý³É, 

Ã»Ïáõ½ ¨ áã »ñÏ³ñ Å³Ù³Ý³Ïáí ¨ áã ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù: ¸³ Ã»ñ¨ë Ï³åí³Í ¿ 

Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ï³ñ³ÍáõÙ ·ï³Í ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÇ Ñ»ï, áñ ÏÇÝÁ å³ñï³¹Çñ 

å»ïù ¿ Çñ»Ý ¹ñë¨áñÇ ÁÝï³ÝÇùáõÙ: ÎÇÝÁ å³ïñ³ëï ¿ ÝáõÛÝÇëÏ ³ÙáõëÝáõÃÛ³Ý 

³é³ç³ñÏ ï»ëÝ»É  ³ÛÝï»Õ, áñï»Õ  ¹³ ³Ý·³Ù ãÇ ¿É »ÝÃ³¹ñíáõÙ: Ð³ëÝ»Éáí Çñ 
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Ýå³ï³ÏÇÝª ÏÇÝÁ Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ¿, áñ ÁÝï³Ý»Ï³Ý ÏÛ³ÝùÁ ³ÛÝ ³ëïÇ×³Ý 

éáÝ³ïÇÏ ã¿, áñù³Ý ÃíáõÙ ¿ñ Ý³Ëù³Ý ³ÙáõëÝáõÃÛáõÝÁ, ¨ ëÏëáõÙ ¿ Ñ»·Ý»É Ï³Ù 

ÝáõÛÝÇëÏ ùÝÝ³¹³ï»É ³ÙáõëÝáõÝ:  

²Ûëå»ë ûñÇÝ³Ï՝ 
1) The bride, upon her engagement, went to her mother and said, "I've found a man 

just like father!" Her mother replied, "So what do you want from me, 

sympathy?" 

 øÇã ã»Ý ³ÛÝ §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÁ, áñáÝóáõÙ ïÕ³Ù³ñ¹Á 

µ³í³ñ³ñí³Í ã¿ ÁÝï³Ý»Ï³Ý ÏÛ³Ýùáí ¨ ¹³í³×³ÝáõÙ ¿ ÏÝáçÁ: ²Ûëå»ë, 

Ñ³çáñ¹ ³Ý»Ï¹áïáõÙ  ³ÙáõëÝ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³ó³ë³Ï³Ý ·Ý³-

Ñ³ï³Ï³ÝÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ñ»·Ý³ÝùÇ ÙÇçáóáí:   

2) Two Englishmen are playing golf. One has been taking aim for a long time and 

can't strike. "I am not sure of myself today. I'm afraid I shall not hit the aim - my 

wife is standing over there". The other agrees, "Yes, it is difficult to hit from 

such a distance".  

îíÛ³É ³Ý»Ï¹áïáõÙ ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÁ (ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ) ËáëáõÙ »Ý Ýß³Ý³-

Ï»ïÇÝ Ë÷»Éáõ Ù³ëÇÝ, ë³Ï³ÛÝ  ÃÇñ³ËÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ýñ³Ýó å³ïÏ»ñ³-

óáõÙÝ»ñÁ ï³ñµ»ñ »Ý. Ù»ÏÁ  ËáëáõÙ ¿ Ë³Õ³·Ý¹³ÏÇ Ñ³Ù³ñ ³ñí³Í ÷áëÇÏÇ 

Ù³ëÇÝ, ÙÛáõëÁª ÏÝáç: Ð»·Ý³ÝùÝ ³ÛÝ ¿, áñ »ñÏáõëÇÝ ¿É ÃíáõÙ ¿, Ã» Çñ»Ýù ÝáõÛÝ 

µ³ÝÝ Ç ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý: 

àñå»ë ÁÝ¹Ñ³ñÙ³Ý å³ï×³é՝ ³ÙáõëÝ³Ï³Ý ³ÝÑ³í³ï³ñÙáõÃÛ³Ý Ã»Ù³Ý   

³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ³ñÍ³ÍíáõÙ ¿ µ³í³Ï³ÝÇÝ 

Ñ³×³Ë: §Î»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÇó 

»ñ¨áõÙ ¿, áñ ÏÝáç ³ÝÑ³í³ï³ñÙáõÃÛáõÝÁ »ñ»ù ³Ý·³Ù ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë ¿ 

Ñ³Ý¹ÇåáõÙ, ù³Ý ³ÙáõëÝáõ:  

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ³éÏ³ ¿ Ý³¨, ³Ûëå»ë 

Ïáãí³Í, »ñÏ³ÏÇ ¹³í³×³ÝáõÃÛ³Ý ·áñÍáÝÁ, »ñµ ¹³í³×³ÝáõÙ »Ý Ã»° ÏÇÝÁ, Ã»° 

³ÙáõëÇÝÁ: Ø»ñ ÏáÕÙÇó áõëáõÙÝ³ëÇñí³Í ÝÛáõÃÇ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ  í»ñÉáõÍáõ-

ÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ Ù»Í Ù³ë³Ùµ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï-

¹áïÝ»ñ  ³Ý³é³Ï³µ³ñá ÏÝáç ÏÛ³ÝùÇ Ù³ëÇÝ: 

¸»é¨ë ³ÝïÇÏ ßñç³ÝÇó ëÏë³Í՝ ÏÝáçÁ µÝáõÃ³·ñ»É »Ý áñå»ë Ë»É³óÇ ¨ 

Ëáñ³Ù³ÝÏ ³ñ³ñ³Í. Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ñ, áñ ÏÇÝÁ Çñ Ùï³íáñ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí 

½·³ÉÇáñ»Ý ·»ñ³½³ÝóáõÙ ¿ ïÕ³Ù³ñ¹áõÝ: Æñ Ëáñ³Ù³ÝÏáõÃÛ³Ùµ áõ 

×³ñåÏáõÃÛ³Ùµ ÏÇÝÁ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ Ï³ñáÕ ¿ñ ëïÇå»É ïÕ³Ù³ñ¹áõÝ 

³ÙáõëÝ³Ý³É Çñ Ñ»ï: 

¶áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ï³ñÍñ³ïÇå ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ ÏÇÝÁ å³ïÙ³Ï³Ýáñ»Ý ï³Ý 

ûç³ËÇ å³Ñ³å³ÝÝ ¿ ¨ å³ñï³íáñ ¿ Ï³ï³ñ»É ïÝ³ÛÇÝ ³ÙµáÕç ³ß-

Ë³ï³ÝùÁ: ²Ûë Ï³ñÍñ³ïÇåÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ³×³Ë ¿ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý 

§Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ: 

²Ûëå»ë ûñÇÝ³Ï՝ 
3) As a boat is about to sink, a female passenger jumps up frantically and  

announces: "If I'm going to die, I want to die feeling like a woman." 
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She removes all her clothing and asks: "Is there someone on this ship who is 

man enough to make me feel like a woman?" 

A man stands up, removes his shirt and says: "Here, iron this!" 

 

Î³ñ»ÉÇ ¿ ÷³ëï»É, áñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý Ù»Í ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý 

§Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñ, áñáÝù ßé³ÛÉáÕ, í³ïÝáÕ Ï³Ý³Ýó Ù³ëÇÝ »Ý: 

²Ûëå»ë, Ñ³çáñ¹ §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïáõÙ ÝÏ³ñ³·ñíáõÙ »Ý »ñÏáõ Ï³Ý³Ûù, 

áñáÝù ÙÇÙÛ³Ýó Ã³ÝÏ³ñÅ»ù ½³ñ¹»ñ »Ý óáõÛó ï³ÉÇë: Üñ³ÝóÇó Ù»ÏÁ ÙÛáõëÇÝ 

Ñ³ñóÝáõÙ ¿, Ã» Ý³  ÇÝãå»ë ¿   Ù³ùñáõÙ Çñ ³¹³Ù³Ý¹Ý»ñÝ áõ ½ÙñáõËïÝ»ñÁª 

Ñ³í»É»Éáí, áñ ¹ñ³Ýù Ù³ùñ»ÉÇë  ÇÝùÝ û·ï³·áñÍáõÙ ¿ ³Ù»Ý³É³í áõ 

Ã³ÝÏ³ñÅ»ù ÏáÝÛ³ÏÝ áõ ß³Ùå³ÛÝÁ: ºñÏñáñ¹ ÏÇÝÁ å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿, áñ »ñµ 

Çñ ³¹³Ù³Ý¹Ý»ñÁ Ï»ÕïáïíáõÙ »Ý, ÇÝùÁ å³ñ½³å»ë ¹ñ³Ýù ¹»Ý ¿ Ý»ïáõÙ: 

 

4) Mrs Kelvinside was displaying her diamond necklace, ruby bracelet and 

emerald brooch to her friend Mrs Morningside in the ladies’ loo. 

“How do you clean them?” asked Mrs Morningside. “I always use finest cognac 

to wash my diamonds. But I find the sapphires come out best if they are dipped 

in champagne.” 

“Oh, when mine are dirty I just throw them away,” said Mrs Kelvinside . 

 ²ÛëåÇëáí, ³¹³Ù³Ý¹Ý»ñÁ ¹»Ý Ý»ï»ÉÝ ³í»ÉÇ Ù»Í ßé³ÛÉáõÃÛáõÝ ¿, ù³Ý 

¹ñ³Ýù Ã³ÝÏ³ñÅ»ù ÏáÝÛ³Ïáí Ù³ùñ»ÉÁ, áõëïÇ »ñÏáõ ëÝ³å³ñÍ Ï³Ý³ÝóÇó 

³í»ÉÇ Ñ³ñáõëï ¿ Mrs Kelvinside-Á: 

¸Çï³ñÏ»Ýù §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ ÙÛáõë ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ, áñáÝóáõÙ   

Ñ³ÝáõÝ ÷áÕÇ Ï³Ý³Ûù å³ïñ³ëï »Ý ³Ù»Ý ÇÝãÇ: 

²Ûëå»ë ûñÇÝ³Ï՝ 
5) The train was travelling along when a beautiful young woman entered the 

compartment which was deserted except for a businessman reading his paper. 

The man peered over his paper and asked "Would you let me have sex with you 

for a dollar?" 

"Certainly not!" exclaimed the young woman, and the  businessman returned to 

his paper. 

A short while later he looked across again and  said "Would you let me have sex 

with you for a million dollars?" 

After a brief pause, the woman  replied "yes, I suppose I would." Again  the 

man returned to his newspaper. 

A few minutes later the man  asked "Would you let me have sex with you for 

five dollars?" 

"Certainly not!" replied the young woman, getting angry now "What kind of girl 

do you take me for?" 

"We've already established  that" replied the man, "We're just haggling over the 

price!" 

àõß³·ñ³íÝ  ³ÛÝ  ¿,  áñ §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÇ ÙÇçáóáí Ý»ñÏ³Û³óíáÕ 

Ï»ñå³ñÝ»ñÁ, áñå»ë Ï³ÝáÝ, Íñ³·ñí³Í ï»ëù áõÝ»Ýª ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ 
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ÁÝ¹·ÍáÕ åÇï³Ï³íáñÙ³Ùµ: Ä³Ù³Ý³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ³Û¹ åÇï³ÏÝ»ñÁ Ýå³ë-

ïáõÙ »Ý Ï³ÛáõÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ Ùß³ÏÙ³ÝÁ: Î³ñÍñ³ïÇå»ñÁ, áñáÝù Ù³ñÙÝ³-

íáñáõÙ »Ý Ï³Ý³Ýó ³éïÝÇÝ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ Ñ³ïáõÏ å³ïÏ»ñ³óáõÙ-

Ý»ñÁ, áã ÙÇ³ÛÝ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÇ »Ý µ»ñáõÙ áñáß ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, ³ÛÉ¨  

Ñáõ½³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝù »Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ   ³é³ñÏ³ÛÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ:  

Î³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³óáõÙÁ, Ã» ÏÝáç Ù»ç ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñÁ 

³ñï³ùÇÝÝ ¿, í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏí³Í §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ 

³éÏ³ ¿ ÇÝãå»ë Ï³Ý³Ýó, ³Ýå»ë ¿É ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç: 

²é³çÇÝ ¹»åùáõÙ Ï³Ý³Ûù Çñ»Ýù »Ý Ó·ïáõÙ µ³ñ»É³í»É Çñ»Ýó ³ñï³ùÇÝ 

ïíÛ³ÉÝ»ñÁ: ØÛáõë ÏáÕÙÇó, ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ·Ý³Ñ³ïáõÙ »Ý ³ñï³ùáõëï ·ñ³íÇã 

Ï³Ý³Ýó ¨ Í³ÕñáõÙ áã ³ÝÃ»ñÇ ³ñï³ùÇÝáí Ï³Ý³Ýó:  

²Ûëå»ë ûñÇÝ³Ï՝ 
6) A man stopped at his favorite watering hole after a hard day’s work to relax. He 

noticed a man next to him ordered a shot and a beer. The man drank the shot, 

chased it with the beer and then looked into his shirt pocket. This continued 

several times before the man's curiosity got the best of him. He leaned over to 

the guy and said, "Excuse me, I couldn't help but notice your little ritual, why in 

the world do you look into your shirt pocket every time you drink your shot & 

beer"? The man replied, "There's a picture of my wife in there, and when she 

starts lookin' good, I'm headin' home"! 

 ²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ ÏáñåáõëáõÙ ÏÝáçÁ áñå»ë 

Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Çñ³í³Ñ³í³ë³ñ ³Ý¹³Ù ÁÝ¹áõÝ»Éáõ Ã»Ù³Ý ³éÑ³ë³ñ³Ï 

Ñ³½í³¹»å ¿: ²ñÓ³Ý³·ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ ÏÝáç ÏáÕÙÇó ïÝ³ÛÇÝ å³ñ-

ï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»ÉÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ µÝ³Ï³Ý: ²Ý·ÉÇ³óÇ ïÕ³-

Ù³ñ¹Ï³Ýó Ù»Í Ù³ëÁ Ï³ñÍáõÙ ¿, áñ ÏÇÝÝ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ É³í 

ïÝï»ëáõÑÇ, Ýñ³Ýù Çñ»Ýó Ï³Ý³Ýó Ù»ç ã»Ý ÁÝ¹áõÝáõÙ ³ÛÝåÇëÇ Ñ³ïÏáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãåÇëÇù »Ý ÑÇÙ³ñáõÃÛáõÝÁ, Ïéí³ñ³ñáõÃÛáõÝÁ, 

Ëáñ³Ù³ÝÏáõÃÛáõÝÁ:   
²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇó ß³ï»ñÁ ÝíÇñí³Í »Ý ³í»Éáñ¹ 

ù³ßÇ ¹»Ù å³Ûù³ñÇ Ã»Ù³ÛÇÝ: ²Û¹ Ï³ï³ÏÝ»ñÇ ½³í»ßï³ÉÇ ïå³íáñáõÃÛáõÝÝ 

³ÛÝ ¿, áñ Ï³Ý³Ýó Ñ³Ù³ñ  ³í»Éáñ¹ ù³ßÇ ¹»Ù å³Ûù³ñ»ÉÝ ³Ýû·áõï ¿: 

²Ûëå»ë ûñÇÝ³Ï՝ 
7) A young woman was having a physical examination and was embarrassed 

because of a weight problem. As she removed her last bit of clothing, she 

blushed. "I'm so ashamed, Doctor," she said, "I guess I let myself go." 

The physician was checking hers eyes and ears. "Don't feel ashamed, Miss. You 

don't look that bad." 

"Do you really think so, Doctor?" she asked. 

The doctor held a tongue depressor in front of her face and said, "Of course. 

Now just open your mouth and say moo." 

ì»ñÉáõÍí³Í ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ³éÏ³ ¿ Ï³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ ³ÛÝ Ñ³Ùá½-

ÙáõÝùÁ, áñ ÏÝáç Ñ³Ù³ñ ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñÁ ³ñï³ùÇÝ ï»ëùÝ ¿: ²é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý 
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³ÛÝ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÁ, áñáÝóáõÙ Ï³Ý³Ûù Ñ³í³ÏÝáõÙ »Ý ³í»ÉÇ É³í ï»ëù 

áõÝ»Ý³Éáõ, ù³Ý áõÝ»Ý Çñ³Ï³ÝáõÙ: 

§ÎÝáç ã³÷Çó ¹áõñë ß³ï³ËáëáõÃÛ³Ý¦ Ï³ñÍñ³ïÇåáõÙ Ù»Ýù 

³é³ÝÓÝ³óñ»É »Ýù Ï³Ý³Ýó Ñ»ï¨Û³É Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁª Ëáë»É ß³ï áõ ³é³Ýó 

Ã»Ù³ÛÇ: ¶áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý µ³½Ù³ÃÇí ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñ 

Ï³Ý³Ýó ß³Õ³Ïñ³ïáõÃÛ³Ý áõ Ïéí³ñ³ñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: 

²Ûëå»ë ûñÇÝ³Ï՝ 
8) During their silver anniversary, a wife reminded her husband: “Do you 

remember when you proposed to me, I was so overwhelmed that I didn't talk for 

an hour?" The hubby replied: "Yes, honey, that was the happiest hour of my 

life." 

9) A husband read an article to his wife about how many words women use each 

day . . . 30,000 to a man's 15,000. The wife replied, "The reason has to be 

because we have to repeat everything to men”. 

²éûñÛ³-Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ ·»ñ³ÏßéáõÙ ¿ Ñ³ñµ»óáÕáõÃÛ³Ý 

Ã»Ù³Ý: ê³Ï³ÛÝ ïíÛ³É ³ñ³ïÇ Ý»ñÏ³Û³óáõÙÁ áã Ã» Ñ³Ý¹áõñÅáÕ³Ï³Ý µÝáõÛÃ 

¿ ÏñáõÙ, ³ÛÉ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë ïÕ³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñå³ñïáõÃÛ³Ý ï³ññ ¨, 

Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ï³ñµ»ñ³Ýß³Ý: ²Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù ·ÇÝ³ñµáõùÇ Çñ³íÇ×³ÏÇÝ, áñÁ 

µ³í³Ï³ÝÇÝ É³ÛÝáñ»Ý Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ: 

²Ûëå»ë ûñÇÝ³Ï՝ 
10) A man enters into a bar, and the waiter comes and asks him "What do you want 

to drink sir?" The customer points out to a guy laying on the floor and replies 

"Whatever that guy was drinking." 

¶ÇÝ³ñµáõùÇ Çñ³íÇ×³ÏÁ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃáõÙ ¨ 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ Ï»ñåáí ³ñï³óáÉíáõÙ ¿ §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ: 

Ø»Í Ãíáí ³Ý»Ï¹áïÝ»ñ Ï³Ý, áñáÝóáõÙ Ï³ñ¨áñÁ áã Ã» ·ÇÝ³ñµáõùÇ ·áñÍÁÝÃ³óÝ 

¿, ³ÛÉ ³ÛÝ, ÇÝã Í³í³ÉíáõÙ ¿ ¹ñ³ Ñ³Ù³å³ïÏ»ñáõÙ: ²Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÁ 

Ï³éáõóí³Í »Ý ÝáõÛÝ ëó»Ý³ñáí ¨, áñå»ë Ï³ÝáÝ, ëÏëíáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùµ. “Two drunks stumble out of a pub …, A man enters into a 

bar…, There was once a man who was in a bar, terribly drunk”  ¨ ³ÛÉÝ: ÜßÛ³É 

³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëÁ ËÙáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ³Ï ¨ µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ áñå»ë 

“drunk”: 

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ·ÇÝ³ñµáõùÇ Çñ³íÇ×³ÏÇ 

³é³í»É ïÇå³Ï³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÁ ³ÙáõëÝ³ó³Í ³ñ³Ï³Ý ë»éÇ ³ÝÓÝ ¿: ÎÇÝÁ 

³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ãÇ ËÙáõÙ, ë³Ï³ÛÝ Ñ³Ý¹»ë ¿ 

·³ÉÇë áñå»ë Ñ³Ï³é³Ïáñ¹, ûñÇÝ³Ïª ·áñÍáÕ ³ÝÓÇ ÏÝáç (Ï³Ù ½áù³ÝãÇ) 

¹»ñáõÙ: ²Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ ³Ûë Ñ³Ù³ß³ñáõÙ ÏÝáç ï³ñµ»ñ³ÏÇã ³é³ÝÓÝ³Ñ³ï-

ÏáõÃÛáõÝÁ ³éáÕç ¨ ë»ñáõÝ¹Á ß³ñáõÝ³ÏáÕ ÉÇÝ»ÉÝ ¿, áñÝ »É Ñ³ñµ»óáÕáõÃÛáõÝÁ, 

ÃÙñ³ÙáÉáõÃÛáõÝÁ ¨ ë»é³Ï³Ý ë³ÝÓ³ñÓ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µ³ó³é³å»ë ïÕ³Ù³ñ-

¹áõ Çñ³í³ëáõÃÛáõÝÝ ¿ ¹³ñÓÝáõÙ: 

²Ù÷á÷»Éáí í»ñÝ ³ëí³ÍÁª ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ýß»É, áñ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ÁÝÏ³ÉíáõÙ »Ý áñå»ë 

ïÇñ³Ï³Ý, ³ÝÏ³Ë, ³·ñ»ëÇí, ·»ñÇßËáÕ, »é³Ý¹áõÝ, Ñ³Ù³ñÓ³Ï, áã Ñáõ½³Ï³Ý, 
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ÏáåÇï, ³é³ç³¹»Ù ¨ ÇÙ³ëïáõÝ: Î³Ý³Ýó, ÁÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ, µÝáñáßáõÙ »Ý 

áñå»ë áã ³ÝÏ³Ë, Ñ»½, ÃáõÛÉ, »ñÏãáï, Ñáõ½³Ï³Ý, ½·³óÙáõÝù³ÛÇÝ, ÑÇÙ³ñ ¨ 

ëÝ³Ñ³í³ï: ê³Ï³ÛÝ ³å³óáõóÙ³Ý Ï³ñÇù ãáõÝÇ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ Ï³ñÍ-

ñ³ïÇå»ñÇ ³ÕµÛáõñÝ»ñÁ Çñ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý, áñ Ñ»Ýó Ñ³ñ³-

µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µÝáõÛÃÇó (Ñ³Ù³·áñÍ³Ïó³ÛÇÝ Ï³Ù Ùñó³Ïó³ÛÇÝ, ·»ñÇßËá-

Õ³Ï³Ý Ï³Ù »ÝÃ³ñÏíáÕ³Ï³Ý) »Ý Ï³Ëí³Í Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ µáí³Ý¹³Ïáõ-

ÃÛáõÝÁ, Ñáõ½³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙÁ ¨ ×ßÙ³ñÇï ÉÇÝ»ÉÁ: 
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А. КНЯЗЯН – Реализация гендерных стереотипов в английских 

«бытовых» анекдотах. – В человеческом обществе всегда существовало разде-

ление социума на две группы – мужчины и женщины. Таким образом за каждым 

индивидом в социуме закрепилась гендерная роль мужчины и женщины. На их 

основе позднее сформировались некие обобщенные представления об особен-

ностях поведения мужчин и женщин, об ожидаемых от них реакциях и действиях, о 

приемлемых только для мужчин или только для женщин видах деятельности – 

иными словами, в общественном сознании сформировались гендерные стереотипы. 

Нашей целью было показать, как гендерные стереотипные представления об образе 

мужчины и женщины  также находят  свое  проявление в английских «бытовых» 

анекдотах.  
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A. KNIAZIAN – Realization of Gender Stereotypes in English Anecdotes. – In 

human society, there has always been the division of society into two groups - men and 

women. Thus, gender roles of men and women have been entrenched for each individual 

in the society. Based on them later  some generalized representations regarding the 

behaviour of men and women, their expected reactions and actions acceptable only for 

men or only for women's activities have been formed – in other words, gender 

stereotypes have been formed in the public consciousness.   

The aim of the paper is to show how gender stereotypical ideas about men and 

women are manifested in English anecdotes. 

Key words: gender stereotypes, anecdotes, linguoculture, humor, community, 

image, public awareness, male, female 

 


